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Abstract: Proverbs — linguistic units that reflect the values and customs of
a given society — occur in various functions across both older and contemporary
texts. At the same time, many of these propositional phrasemes belong to the group of

phraseological internationalisms that are widespread across numerous languages.
Their integration into target language instruction therefore contributes not only to the
development of linguistic competence in that language but also to a deeper
understanding of general linguistic and cultural frameworks. The primary aim of this
study is to outline the current state of research in paremiology and paremiodidactics
within the context of Czech as a target language and, drawing on both existing
scholarly literature and the authors’ teaching experience, to propose a general typo-
logy of paremiological exercises and tasks. This typology is further illustrated by
specific examples of exercises and activities based on selected Czech proverbs.

Abstrakt: Přísloví – jazykové jednotky odrážející hodnoty a zvyky dané spo-
lečnosti – se v různých funkcích vyskytují jak ve starších, tak i v nových textech.
Zároveň patří mnoho z těchto propozičních frazémů k frazeologickým in ter na cio na-
lismům, rozšířeným v mnoha jazycích. Jejich začlenění do výuky cílového jazyka tak
přispívá nejen k rozvoji dovedností v tom kterém jazyce, ale podporuje také hlubší
porozumění obecným jazykovým a kulturním rámcům. Hlavním cílem této studie je
poukázat na stav bádání k paremiologii a paremiodidaktice v kontextu češtiny jako
cílového jazyka a na pozadí odborné literatury i vlastních zkušeností autorů z výuky
vytvořit obecnou typologii paremiologických cvičení a úloh, jež je ilustrována
konkrétními návrhy cvičení a úloh pro jednotlivá česká přísloví.

K ey words: Czech language, target language, didactics, exercise, vocabulary,
proverbs, phraseology, paremiology 
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1. Úvodem

Pro češti nu exis tu je kom plexní a teo re ticky fun do vaný po pis fra -
zeo lo gické slovní zás oby (srov. Čermák, 2007), k němuž se přidávají
ak tuální té ma ta ja ko kor pu so vé zpra cování fra zeo lo gie (Kopři vová
a Skou ma lová et. al., 2025), fra zeo lo gické neo lo gismy (Lišková, 2024)
ne bo fra zeo lo gie a mé my (Ja no vec, 2024). Ved le to ho je k dis po zi ci
světově unikátní fra zeo lo gický slovník (Čermák et al., 2016, dále jen
SČFI), vy pra co vaný za použití exak tní fra zeo gra fické teo rie. Nechybí
ani im pulsy z frazeo di dak tiky v po době četných cvičení i výkladů
v učeb nicích české ho jazyka a li tera tu ry, resp. v me to dických příruč-
kách (Če chová, 1986). 
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1 Část textu, na níž pracoval Martin Šemelík, vznikla s podporou dlouhodobého
koncepčního rozvoje Ústavu pro jazyk český AV ČR, v. v. i., RVO: 68378092. Za
cenné připomínky k dřívější verzi textu děkujeme Mgr. Věře Hejhalové, Ph.D. (FF
UK Praha). 



Dis ci plínou stále okra jo vou je ale fra zeo di dak ti ka češti ny pro ne -
ro di lé a bi lingvní mlu včí. Zatímco vyuču jící i stu den ti něk terých
jiných jazyků mo hou pro fi to vat z obsáhlé di dak tické li tera tu ry i prak -
tických pomůcek pro výu ku (např. pro němči nu ja ko cizí jazyk srov.
Et tin ger, 2007; Chris sou, 2012; Lin guis tik On line 47; Lüger, 1997
a 2004; Mück el, 2023 aj.), fra zeo di dak tické stu die a pře devším fra -
zeo lo gické výu ko vé ma te riály pro češti nu ja ko cílový jazyk (dále jen
ČCJ2) jsou stále spíše oje dinělé (Blu men tha lová, 2014; Ha sil, 2011
a 2025; Še melík a Ši chová, 2017). 

Před kláda nou stu dií tu to me zeru po cho pi telně nemůžeme zaplnit.
Rádi by chom však ales poň čás tečně přispěli k je jímu za ce lení, při-
čemž před mět naše ho zájmu omezíme na přís loví, tj. pa re mio lo gii
a pa re mio di dak tiku. Článek je věnován prak tickým di dak tickým otáz- 
kám v kon tex tu ČCJ, zacíleným na do spělé mlu včí (dále jen stu dent).
Navazu je me jím na dva starší člán ky (Ši chová a Še melík, 2016 a 2017),
kte ré se zabývají zpra cováním přís loví ve vy braných slovnících
součas né češti ny a v učeb ni ci češti ny pro německo jazyčné mlu včí
Tsche chisch kom mu ni ka tiv a kte ré přináší návr hy konkrétních ak ti vit
pro práci s přís lovími, obsaženými v té to učeb ni ci. Text sle du je dva
cíle: (a) na po zadí obecněji za ložených úvah o pos ta vení přís loví ve
výu ce češti ny ja ko cílo vé ho jazyka před ložit ty po lo gii pa re mio lo -
gických cvičení a úloh a (b) ilus tro vat ji návr hy konkrétních ak ti vit,
a to se zohledněním od bor né li tera tu ry i zkuše ností z vlastní pe da go -
gické praxe. 

2. Přísloví a jejich výuka 

Paremie3 jsou ja ko fra zeo lo gické jednotky a jazyková uni verzálie
po sta letí v různých zemích před mětem zájmu mno ha vědních dis ci -
plín, me zi ni mi i etno gra fie, lexiko gra fie či lingvis tiky. Pro tože ale ne -

patří me zi ne jfrek ven to vanější lexikální jednotky a pro něk te ré mlu včí 
mají nádech ja ké si zas ta ra los ti, mo hou se je vit ja ko mar ginálie a z hle -
diska výuky cizích jazyků mívají sta tus něče ho zbytné ho. Nadto „sou -
dy vy jádře né v přís lovích“ čas to „neodpovídají ani věku stu dentů
cizího jazyka, ani je jich os ob ním životním zkuše nos tem, ani ne jsou
vhod né pro vy jádření je jich jazykových potřeb“ (Et tin ger, 2013, s. 24;
překlad – K.Š. a M.Š.).4

Výzkumy v různých jazycích však naznaču jí, že v průběhu doby
přís loví prošla „výraznou proměnou svých funk cí“ (Bur ger, 2003,
s. 127) a jsou vitálnější a pro ko mu ni ka ci důležitější, než by se mohlo
zdát (McAr thur, 2005, s. 474n.). Přís loví jsou dod nes nedílnou sou-
částí mentálního lexiko nu ro dilých mlu včích a vyskytu jí se, v in va -
riantní, va riantní či mo di fiko va né formě, v četných mlu vených i psa-
ných tex tech. O je jich po ten ciálu svědčí je jich hojné užití ja ko krea -
tivního jazyko vé ho prostřed ku v uměleckých, po li tických a reklam-
ních tex tech, obli ba tzv. an tipřís loví, vznik pa re mií nových, ne bo pa -
re mio lo gické výpůjčky.5

Obecně lze nadto uvést něko lik dalších ar gu mentů, proč (se) učit
přís loví. Ty to jednotky tra du jí ve svém význa mu kul turně spe ci fické
poznání a ve své formě za chy cu jí urči té rytmy, syn tak tické vzorce6

a slovní zás o bu jazyka. Ales poň pa sivní zna lost urči té ho počtu pa re -
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2 Pojem čeština jako cílový jazyk zastřešuje češtinu jako jazyk cizí, druhý
a zděděný.

3 Přísloví jsou co do struktury propoziční frazémy a spojují v sobě několik funkcí
(srov. Čermák, 2007, s. 446nn.); k jejich charakteristickým rysům patří např. anony-

mita (autor je obvykle neznámý), relativní situační autonomie či schopnost vyjad-
řovat životní pravidlo nebo moudrost ve stručné, krátké formě (Röhrich a Mieder,
1977, s. 3). Obsáhlý přehled paremiologických prací lze nalézt v bi b lio gra fii od
Miedera (2009); pro češtinu srov. Schindler (1993), Bittnerová a Schindler (2003),
Čermák (2019); tam i další teoretické aspekty k příslovím.

4 Podle našich zkušeností toto platí především pro mladší studenty. Starší studenti
zpravidla mívají výraznější zájem také o kulturní otázky cizího jazyka, který se učí,
včetně otázek týkajících frazémů. 

5 Souhrnně zde lze odkázat na příspěvky časopisu Proverbium. Aktuálně k anti-
příslovím v několika jazycích srov. Litovkina et al. (2023), k příslovím v reklamě na
příkladě češtiny a němčiny viz Šichová (2015, 2024a).

6 Viz základních deset typů struktur propozičních frazémů u Čermáka (2007,
s. 53n.).



mií tak ne jen rozšiřu je lexikální a idio ma tickou kom pe ten ci a pově-
domí o cílo vé spo lečnos ti a je jí kul tuře, čímž může na pomáhat mj.
k rozpoznání me ta fo ričnos ti v cizím jazy ce (Fiedler, 2014, s. 176), ale
přispívá též k lepšímu osvo jení něk terých struk tur jazyka, k „hlub-
šímu po rozumění jazyku“ (Et tin ger, 2013, s. 24). Pokud jsou podává-
na s mírou, vhodnou for mou a tře ba i v kon tex tu jiných jazyků, pří-
sloví stu denty baví, a práce s přís lovími pak může předs ta vo vat mo ti -
vační prvek. V ne poslední řadě lze zohlednit au to ri tu Spo lečné ho
evro pské ho re fere nčního rámce (dále jen SERR), který přís loví
výslovně uvádí ja ko součást lexikální (kap. 5.2.11), resp. so cio lingvis -
tické kom pe tence (kap. 5.2.2.3), byť se zde o zvládnutí idio ma tiky
obecně ho voří až od úrovně C.

Na tom to místě je tře ba zdůraznit, že v případě ČCJ se k těm to
obecným ar gu mentům přidává ještě další, vel mi významný důvod.
Tím je silná po zi ce fra zeo lo gie v českém vzdělávacím sys té mu7 a kon -
ti nuální přítom nost (snad až spo lečenská obli ba) přís loví a dalších fra -
zémů8 v české spo lečnos ti (včetně velké ho množství ne jrůzněji
zaměřených dětských knížek k fra zeo lo gickým jednotkám, srov. např. 
Ku kal, 2005) a ve veře jném pros to ru (viz různé anke ty, kvízy apod.;
viz https://1url.cz/lJTyf aj.). 

Přís loví s ohle dem na výše uve de né tedy ne jsou pro stu denty ČCJ
zce la ire le vantní. Neklade se pro to ani tak otázka zda, ja ko spíše ko ho,
co, kdy, a hlavně jak vyučo vat. Krátce se u těch to bodů zas tavíme. 

Větši na do spělých stu dentů fe no mén přís loví zná ze své ma teřšti -
ny, takže má již jis té povědomí o je ho cha rak te ris tických znacích
a funk cích a ovládá urči té množství pa re mií ve svém jazy ce.9 Češti nu
ja ko cizí jazyk si li dé nadto osvoju jí zpra vid la v době, kdy již ovládají
další cizí jazyky včetně je jich fra zeo lo gie. Pro tože mno ho přís loví
patří k bi blismům, resp. tzv. wi des pread pro verbs (obecně viz Pii rai -
nen, 2012), je pravděpo dob né, že něk terým mo hou stu den ti po -
rozumět i bez cíle né výuky. Na vše chny ty to fa ce ty pa re mio lo gické
kom pe tence může uči tel na va zo vat. Kva li ta tivně i kvan ti ta tivně se sa -
mozře jmě práce s přís lovími bu de lišit u stu dentů s fi lo lo gickým
zaměřením a stu dentů z řad běžných uživa telů jazyka v in te gračních
kur sech apod. 

Výběr vhodných jedno tek pro výu ku, ale i pro tes tování patří k nej- 
pa lčivějším otázkám. Uči te lé, au toři učeb nic a výu kových ma te riálů
i tes teři stojí před ne lehkým rozho dováním a leckdy sa hají k řešením,
která jsou z od bor né ho hle diska při ne jmenším sporná. Nelze stavět
pouze na in trospek ci ne bo in di vi duálních dojmech o známosti fra zeo -
lo gických jedno tek me zi mlu včími, jak to mu ale v praxi – podle
našich po zo rování a rozho vorů s re le vantními ak té ry – čas to je.
Pomůckou by pro výu ku češti ny mohly být výsled ky výzkumů, kte ré
zohledňu jí frek ven ci v (psa ném) úzu a do tazníky me zi mlu včími (ak -
tuální pa re mio lo gické op ti mum (psa né) češti ny viz Kopři vová a Ši -
chová, 2023; dále Čermák, 2014; Schind ler, 1996). 

V prin ci pu lze při výběru přís loví pro výu ku vy cházet ze dvou,
resp. tří si tuací. První možností je výu ka pa re mio lo gie v sou la du se
zvo le nou učeb nicí. Ta to možnost je ale spíše hy po te tická, ne boť
v běžných učeb nicích češti ny ja ko druhé ho a/ne bo cizího jazyka se
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7 Srov. různé kurikulární dokumenty, metodiky, učebnice (Šichová, 2025) aj.
Zvláštní zmínku zaslouží testování znalostí frazémů v českých přijímacích a maturit-
ních zkouškách. Fra ze o lo gie, resp. přísloví v nich jsou častým předmětem zpětné vaz-
by od veřejnosti směrem k tvůrcům testových otázek (např.: https://1url.cz/XJTyg,
https://1url.cz/CJTy0, https://1url.cz/FJTyX).

8 Větnou strukturou i určitými funkcemi mají k příslovím blízko i některé reklamní 
slogany (Šichová, 2015 a 2024), citáty a především tzv. hlášky, tj. (mluvené) výroky
určitých postav, ať již z (primárně českých, ale i zahraničních) filmů, seriálů, nebo
z jiných pořadů a mediálních výstupů, které se užívají jako komentář v určité životní
situaci připomínající situaci, v níž byly použity ve filmu, seriálu apod. Jak lze vy-
vozovat z prvních výzkumů (Hasil, 2021; Kopřivová a Chen, 2023; Holanová, 2024)
i z pozorování mezi mluvčími, hlášky jsou oblíbené také u mladé generace a svou
cestu našly i do slovníku (Šemelík, 2024). Proto by si tyto a další propoziční, popř.
polypropoziční frazémy zasloužily ve výuce ČCJ podobnou pozornost jako přísloví. 

9 Například výsledky výzkumu Erly Hall stein s dót tir (2001) ukázaly silný vliv
frazeologické ko m pe ten ce v mateřském jazyce na porozumění idiomatických struk- 
tur v němčině jako cizím jazyce. I na základě další li te ra tu ry a vlastních pozorování
se domníváme, že tento vliv lze pre di ko vat též pro ko m pe ten ci pare mio logi ckou.  



přís loví až na výjim ky téměř nevyskytu jí, resp. pokud ano, jsou
primárně zač leňována do slovní zás oby a dále se s ni mi cíleně ne pra -
cu je (viz Ši chová a Še melík, 2016). Ve druhém případě se uči tel/au tor
učeb ního ma te riálu rozhod ne pro určitý vzo rek pa re mií, kte ré chce
stu dentům zprostřed ko vat; da né jednotky pak zač lení do výuky tam,
kam se hodí svým obsa hem ne bo svou for mou či funk cí.10 Třetí
možností je vy ti pování vhodných jedno tek pro daná té ma ta lek ce.11

V ta ko vém případě se nabízí konzul ta ce výše zmíněných zdrojů, ale
i České ho národního kor pusu, kde lze jednotky řa dit podle frek vence
a ověřit tak, zda se přís loví vyskytu je v úzu, jak čas to a v jakých kon -
tex tech, a od kud lze rovněž čer pat au ten tické texty k použití ne bo
úpravě pro výu ku. Ro li při výběru by měl hrát i stu peň ek vi va lence da -
né ho české ho přís loví s odpovídající jednotkou v ma teřském jazy ce
stu dentů, resp. je ho rozšíře nost v jiných jazycích.

Otázku vhod né ho nača sování práce s přís lovími lze zodpovědět
pouze s ohle dem na konkrétní kon text a cíle da né výuky. V počátcích
výuky je vzhle dem k ne dos ta tečné kom pe ten ci stu dentů v cílo vém
jazy ce jen stěží možné s přís lovími smys lu plně pra co vat, důraz by se
měl klást na ji né typy fra zeo lo gických jedno tek. V té to fázi pokroči -
los ti je přís loví jen jednou jednotkou me zi mno ha dalšími lexikálními

po ložka mi, kte rou je tře ba se naučit takříkajíc izo lo vaně, mecha nicky.
To si ce s ohle dem na novější pos tuláty výuky slovní zás oby (Kühn,
2010; Hand wer ker, 2010; Tschir ner, 2010) není op timální, ale přes to
lze ta kový pos tup – za předpokla du, že daná přís loví bu dou v poz dější
výu ce ještě te ma ti zována a že se jedná jen o něko lik málo jedno tek –
ak cep to vat. V rámci to ho to pos tu pu12 se stu den ti zaměřu jí pouze na
for mu a význam přís lušné ho přís loví, přičemž ten je téměř výhradně
zprostřed kován sys té movým ek vi va len tem v ma teřském/spo lečném
jazy ce.13  V té to fázi spíše při vhod né příležitosti upo zorníme na pa re -
mie ja ko jazykový jev své ho druhu, aby chom stu denty (kteří již urči -
tou část pa re mio lo gické kom pe tence vykazu jí) sen zi bi li zo va li na ten -
to typ jedno tek, ne bo s je jich po mocí můžeme procvičo vat např.
výslovnost a ryt mus. Ti, kte ré pro ble ma ti ka zajímá, na to mo hou dále
(i in di vi duálně) navázat, os tatní se s přís lovími seznámí na vyšších
úrovních. Po té to „la tentní“ fázi (jak dlouho přesně by měla trvat, určí
uči tel in di vi duálně v závis los ti na složení sku pi ny, je jích cílech a mož- 
nos tech apod.) mohou být přís loví čas od ča su or ga nicky vč leňována
do výuky, op timálně v různých kon tex tech a cvičeních, aby mohlo
dojít k je jich upevnění, s tím, že i zde je do bré pos tu po vat od kratších
a/ne bo jedno dušších jedno tek a s vy so kou mírou ek vi va lence v jiných
jazycích k přís lovím formálně a/ne bo sé man ticky a prag ma ticky kom -
plexnějším. Ve výu ko vé praxi lze po zo ro vat tzv. fra zeo lo gické lek ce,
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12 Jedná se o učební strategii zaměřenou na auto ma ti za ci složitějšího jazykového 
jevu. Její podstata spočívá v tom, že na dané úrovni pokročilosti jsou uchopeny
pouze některé aspekty tohoto jevu. Studenti příslušné jazykové prostředky
používají pouze reproduktivně a v menších, přesně vymezených kon te x tech. Teprve 
později je tento jev podroben podrobnější vědomé analýze. K pozitivním efektům
patří skutečnost, že slovní zásoba a jazykové struktury jsou pak osvojovány rychleji 
a že jejich automati- zace je efektivnější (srov. Karbe a Piepho, 2000, s. 161). Dále
srov. také studii Konec- ny a Konzett (2013), v níž je v sou vi s lo sti s osvojováním
slovní zásoby zmiňováno tzv. „syntagmatické učení slovní zásoby“ (Konecny a
Konzett, 2013, s. 262).

13 V prvních lekcích by se proto měla probírat hlavně přísloví, která mají vysokou
míru ekvivalence v mateřském jazyce studentů (v případě jazykově homogenních
skupin), resp. v dalších jazycích.

10 Pokud tedy například vyjdeme ze seznamu 28 přísloví, které tvoří jádro pare-
miologické slovní zásoby (především psané) češtiny (Kopřivová a Šichová, 2023,
s. 96n.), můžeme zahrnout přísloví Šaty dělají člověka. do lekce s tématem obleče-
ní/móda/životní styl, nebo přísloví Všude dobře, doma nejlíp. kupříkladu do lekce
s tématem cestování. Protože přísloví v textech často fungují jako určité shrnutí,
uvození do tématu nebo argument, lze je v těchto výskytech na vyšších úrovních
předložit např. i při trénování psaní. Syntaktický vzorec kdo + V, (ten +) V pak
můžeme na paremiích Kdo nic nedělá, nic nezkazí., Kdo hledá, najde., Kdo dřív
přijde, ten dřív mele. ukázat v rámci výkladu gramatiky při pre zen ta ci vedlejších
vět podmětných vyjadřujících určité zobecnění.

11 Například při probírání modálních sloves lze pracovat s příslovím Kdo umí, umí.
(patřícím do Čermákova minima, viz ZSČP, s. 131), při tématu životní styl, sport,
zdraví s příslovím Ve zdravém těle zdravý duch (ZSČP, s. 133), nebo při analýze
odpovědí, komentářů, výmluv apod. se syntagmaty Zítra je taky den., I mistr tesař se
utne., Lepší pozdě než nikdy. apod.



tj. vyučo vací jednotky, v nichž se pra cu je spe ciálně s přís lovími a/ne -
bo jinými fra zé my. Fra zeo di dak tická li tera tu ra ten to typ práce s fra zé -
my spíše ne do po ruču je, přes to nepo važuje me za vy loženě pro ble ma -
tické, když je do výuky jazyka příležito stně zač leněn čistě fra zeo lo -
gický učeb ní ce lek, pokud není kon ci pován ja ko jednorázová izo lo -
vaná pre zen ta ce jednotlivých a do sud neznámých fra zémů. Pře chod
k ta ko vé vyučo vací jednotce by měl být pokud možno ply nulý; stu -
den ti by ex pli citní práci s fra zeo lo gií měli vnímat ja ko při ro ze né po-
kračování před chozích ak ti vit. Zdůrazněme, že efek tivní osvo jení
těch to lexikálních jedno tek vyžadu je sys te ma tické opa kování v del-
ším ča so vém ho ri zon tu. 

Jazyková pro duk ce hra je ro li teh dy, kdy je cílem výuky kom pe -
tence blízká kom pe ten ci ro di lé ho mlu včího, resp. v ma lé míře na
vyšších úrovních ovládnutí jazyka (cca od úrovně B); v opačném
případě lze sna hu o ak tivní využívání přís loví ve stan dardní jazyko vé
výu ce odůvodnit jen s ob tížemi (viz Et tin ger, 2013, s. 24) a v raných
fázích výuky cílo vé ho jazyka mohou být do konce kon tra pro duk tivní.
Z hle diska re cepce jazyka jsou přís loví ovšem re le vantní i pro nižší
stupně, už jen pro to, že při vhod ném výběru typů textů a je jich adek -
vátní di dak ti za ci mo hou při nést do výuky ne jen při da nou hodno tu
v po době rozvíjení jazyko vé ho ci tu a sen zi bi li ty pro sta veb ní jednotky 
textů a je jich funk ce (přís loví fun gu jí např. ja ko shrnutí, nadpi sy,
členící prvek apod.), ale ta ké po cit úspěchu při práci s fra zeo lo -
gickými jednotka mi, kte ré platívají za přís lo večnou třešinku na dor tu.
Přís loví do výuky vnáše jí též urči tou leh kost a krea ti vi tu (např. umě-
lecké texty, rekla ma, mé my, viz výše). 

Zásadní otázkou je ko nečně, jak přís loví ve výu ce ucho pit, aby
u stu dentů došlo k efek tivnímu osvo jení a dlouho dobé mu uchování té -
to čás ti slovní zás oby. Vzhle dem k to mu, že se přís loví ve stávajících
běžných učeb nicích češti ny pro ci zince prak ticky nevyskytu jí, ne-
zbývá uči telům nic ji né ho než si vytvořit ma te riály vlastní. In di vi -
duální pro duk ce fra zeo lo gických pra covních listů bez je jich va li do-
vání a čas to pod ča sovým tlakem, kdy uči te lé pro tvor bu ma te riálů
zpra vid la ne jsou vyško le ni a mnoh dy ne mají ani dos ta tečné zna los ti

z oblasti fra zeo lo gie a fra zeo di dak tiky, s se bou ne se mnohá úskalí.14

Výho dou to ho to pos tu pu však může být sku tečnost, že vyuču jící může 
vy ro bit své sku pině ma te riál přímo na míru. Něko lik tipů na práci
s přís lovími nabízíme v nás le du jícím oddíle, přičemž vy hledávání či
tvorbě textů ja ko primárního zdro je pre zen ta ce přís loví ani prin cipům
jednotlivých fází výuky a osvo jování přís loví (pre zen ta ce, resp. zavá-
dění přís loví ja ko nových lexikálních jedno tek, opa ko va né vys ta -
vování stu dentů daným jednotkám, opa kování v ča se apod.) se s od ka -
zem na obec né prin ci py di dak tiky slovní zás oby věno vat ne bu de me.

3. Příklady cvičení 

Ačko li se stu den ti mo hou jednotli vé fra zé my, a tedy i přís loví, učit
ja ko „slovíčka“, práce s fra zé my je pře devším práce s texty, mlu -
venými i psanými. I při osvo jování přís loví by tedy měli být stu den ti
ve de ni k to mu, aby si jich v tex tu všim li a iden ti fiko va li je ja ko fra zeo -
lo gickou jednotku, aby jim do ved li po rozumět, aby si přís loví za pa -
ma to va li, tj. uložili si je ho for mu, význam a funk ci ve svém mentál-
ním lexiko nu, a aby jej do ved li ve vyšším stádiu pokroči los ti i správně 
užít v ko mu ni ka ci (viz též tzv. fra zeo di dak tický troj krok, resp. Čtyř-
krok a Kühn, 1992; Lüger, 1997). K do sažení to ho to cíle lze ve výu ce
využít různé ak ti vi ty, úlo hy a cvičení (pro zjedno dušení dále ho -
voříme jen o cvičeních).15 Hlavní ná plní fra zeo lo gických cvičení je
pře devším formální strán ka a význam fra zé mu včetně funk cí. Formál- 
ní utváře nost fra zé mu (jednotli vé kom po nenty včetně va riace, příp.

203 204

14 V tomto ohledu považujeme za velmi důležité, aby v rámci univerzitního
vzdělávání bohemistů a učitelů češtiny i při dalším rozšiřování jejich kva li fi ka ce
byly do kurikula zahrnuty i frazeologické semináře (viz též Fiedler, 2014, s. 312).

15 V kontextu didaktiky se zpravidla rozlišuje mezi cvičeními a úlohami.
Zjednodušeně řečeno: Cvičení kladou důraz spíše na formu, procvičují izolované a
konkrétní jazykové položky a mají jednoznačné kontrolovatelný výsledek. Úlohy
jako komunikačně zakotvené činnosti mají obvykle otevřenější formu a nestanovují
jeden způsob řešení, jazyk je zde nástrojem k dosažení předem stanoveného cíle.
Cvičení tak mohou sloužit jako příprava pro úlohy. Přechod mezi oběma typy ale
může být plynulý.



též in to nace) zahr nu je jed nak je ho iden ti fiko va telnost na základě
různých anomálií, me ta jazykových in di cií apod., jed nak syn tak tické
zvláštnosti. Při práci se sé man tickou stránkou přís loví nesmíme opo -
me nout, že se fra zeo lo gické jednotky zpra vid la vy značu jí bo hatě
struk tu ro vaným význa mem prag ma tickým (tzv. sé man ticko- prag ma -
tická při daná hodno ta). Při vhod né příležitosti lze pak s přís lovími
pra co vat i s ohle dem na je jich (in ter)kul turní po ten ciál. 

V ho dinách by se ovšem měly vyučo vat ne jen stra te gie spo je né se
zpra cováním přís loví, ale měl by být ini ciován i nácvik kom pe tence
k sa mostu diu (srov. např. Et tin ger, 2001; Lüger, 2004, s. 159; Víte -
ková, 2012; Kacjan, 2012) a tech nik k se be hodno cení.

3.1. Ty po lo gie cvičení 

Důležitou ro li při vytváření či výběru cvičení hra je mno ho fak -
torů,16 kte ré zde nemůžeme pro různé výu ko vé si tuace jedno duše pre -
diko vat, a tedy ani důs ledně uplat nit ja ko kri té ria pro ty po lo gii
cvičení. Rozlišo vat lze ale obecně ales poň základní typy cvičení:17

A. Ma kro ro vi na, tj. akti vi ty týkající se přísloví obecně:

– senzibilizační cvičení (iden ti fi ka ce přísloví v textu, cha ra kte ri -
stické znaky přísloví),

– cvičení tematizující jevy va rian t no sti, mo di fi ka ce a vznik nových
jednotek.

B. Mi kro ro vi na, tj. akti vi ty ke konkrétním příslovím:
– cvičení zaměřená na formální a zvu ko vou stránku (doplňování,

ko m bi na ce, dosazování, oprava chyb atd., intonační cvičení),
– cvičení zaměřená na význam (přiřazování, parafráze, nahrazová-

ní, vkládání atd.),
– cvičení zaměřená na recepci textu (analýza textu atd.),
– cvičení zaměřená na pro du kci textu (psaní vlastních textů apod.),
– další akti vi ty (pan to mi ma aj.).

C. Me ta ro vi na:
– stra te gie k samostatnému učení,
– dia g no sti ka, mo ni to ring.

Ku rikulární za kotvení fra zeo lo gie, resp. pa re mio lo gie, má jak
prak tickou, prag ma ticky orien to va nou ro vi nu (učení se cizímu jazy-
ku, je ho prak tické zvládnutí), která je pro tu to stu dii rozho du jící, tak
ro vi nu teo re tičtější, jazykovědnou (tak to též Lüger, 1997, s. 76),
v rámci níž se ty to lexikální jednotky stávají před mětem fi lo lo gické ho 
zájmu. Zmíněné ro vi ny ne musí být strik tně odděleny, někdy lze iden -
ti fiko vat pře chodnou oblast. Exis tu je sku pi na stu dentů, kteří mají
zájem o jazykověd né in for mace (uni ver zitní stu den ti fi lo lo gií, uči tel -
ství aj., úro veň zna lostí od B2+ výše) a kteří potře bu jí i cvičení
poněkud ji né ho cha rak teru, aby se s jednotlivými přís lovími po drob -
něji seznámi li a pozna li na tom to po zadí blíže i cha rak te ris tické ry sy
pa re mií to ho kte ré ho jazyka obecně. Kispál (2012, s. 417) ta ko vé ak ti -
vi ty nazývá „pa re mio lo gické úlo hy“. Zde se jim po drob ně věno vat ne -
bu de me.18
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18 Pro němčinu srov. návrhy komplexnějších úloh in Kispál (2012), návrh prog-
ramu kurzu k fra ze o lo gii in Lüger (1997), Bergerová (2023), koncepce bilaterálních 
či trilaterálních univerzitních projektů srov. Meihsner (2013), obecně i Chrissou
(2012). K práci s korpusem na příkladě češtiny viz Šmejkalová a Kopřivová (2018).

16 Lze si klást například tyto otázky: Jedná se o zavádění, první pre zen ta ci
přísloví? Setkali se studenti s danou jednotkou už v rámci domácí přípravy v „se-
znamu slovíček“? Pracujeme s textem, v němž se přísloví vyskytuje, a tvoříme
k němu aktivity? Jedná se o opakování novější či starší látky? Je opakované přísloví 
součástí cvičení na slovní zásobu obecně? Pracujeme s jedním či dvěma příslovími,
nebo mají studenti již širší paremiologický repertoár a učitel opakuje kupříkladu
látku z deseti lekcí? apod.

17 Skutečnost, že jednotlivé aspekty příslušných typů cvičení mají do jisté míry
odlišnou povahu, nemá na operativnost této typologie podstatný vliv. Rozhodující
jsou pro nás praktické výukové účely a též aspekty, jež jsou konstitutivní pro frazémy
(přísloví) jakožto jazykové anomálie sui generis. Obecné rysy paremií je pochopitel-
ně nutné tematizovat na konkrétních příkladech, čímž dochází k implicitní-
mu procvičování těchto jednotek. Znázorněnou lineární posloupnost jednotlivých
typů cvičení ke konkrétním příslovím není ve vyučovacím procesu možné a ani nutné
dodržet. Dále je možné vyjít i z jiných kritérií (např. Storch, 2009, s. 201nn.; Nation,
2001, s. 27; Scherfer, 1995, s. 231) a dospět tak k odlišné typologii.



V nás le du jících oddílech je uve den pouze výběr možných cvičení,
je jichž konkrétní úpravy je dále nutno pro vést s ohle dem na pří-
slušnou úro veň zna lostí stu dentů, používa né učeb ní ma te riály, cíle
kur su a další fak to ry. K ilus tra ci nám slouží přís loví obsažená v jádru
pa re mio lo gické ho op ti ma psa né češti ny (Kopři vová a Ši chová, 2023,
s. 96–97) a/ne bo v učeb ni ci Tsche chisch kom mu ni ka tiv, která ja ko jed -
na z mála učeb nic češti ny pro ci zince nabízí přís loví kon ti nuálně ve
všech lek cích (kri tická analýza té to učeb nice viz Še melík a Ši chová,
2016). Z po cho pi telných důvodů jsme až na výjim ky upus ti li od
cvičení, která se zaměřu jí pouze na jedno je di né přís loví.19 Něk terá
cvičení mají vzhle dem k ome ze né mu rozsa hu té to stu die po do bu náčr -
tu. Další ins pi ra ci k vytváření úloh a cvičení k přís lovím viz např.
Mie der (1979), výu ková plat for ma SprichWort, we bo vé strán ky Phra -
seo lo gie und Phra seo di dak tik (srov. Et tin ger on line), Šmejka lová
a Kopři vová (2018) ne bo portál Phra seo Lab. 

S ohle dem na zo becňu jící cha rak ter naše ho příspěv ku re zi gnu je me 
u jednotlivých příkladů na určení výchozí či cílo vé jazyko vé úrovně
(např. podle SERR). Jak již by lo zmíněno a jak se na příkla dech níže
pokusíme ukázat, přís loví lze v adek vátní míře a vhodnou me to dou
vyučo vat napříč úrovněmi. Nás le du jící cvičení jsou větši nou urče na
k procvičování a opa kování jednotlivých přís loví v si tua ci, kdy by la
ta to přís loví ve výu ce již vysvětle na a pro brána. 

3.2. Senzibilizační cvičení 

Ve vyšším stádiu pokroči los ti stu dentů může uči tel přis tou pit
k určité mu zo becňování. Te ma ti zu je me- li výskyt fra zeo lo gických
jedno tek v tex tech obecně, může být v urči té fázi výuky přínos né upo -
zor nit na to, že přís loví jsou ve srovnání s něk terými jinými typy fra -
zémů v tex tu ob vykle snadno rozpozna telná, mají urči té ry sy (viz
výše) a že je do bré seznámit se s tech ni ka mi, kte ré iden ti fi ka ci fra zé -

mu v tex tu usnadní – k to mu jsou urče na tzv. sen zi bi li zační cvičení.
V té to sou vis los ti lze zmínit paremio lo gické ko nek to ry, tedy tex to vé
si gnály, kte ré fun gu jí ja ko kooku re nční part neři přís lušných přís loví
a díky nimž je re ci pient upo zorněn na přítom nost fra zeo lo gické jed-
notky (více Ďu rčo, 2002). Jedná se o syn tag ma ta typu jak říká jedno
české/známé/sta ré přís loví; (ono) přís lo večné; jak se hezky říká;
obrazně řeče no; ono sta ré známé, i zde platí, li dová mou drost,
vždy(cky) pla ti lo že, ne na dar mo se praví/říká apod.20 

Při výběru textů pro sen zi bi li zační cvičení je tře ba dbát na to, aby
byly, pokud možno, au ten tické a neobsa ho va ly nepři ro ze nou ku mu la -
ci přís loví. 

Příkla dy cvičení:

Charakteristické znaky přísloví:21

a. Už generace před námi věděly, že bez práce nejsou koláče. To platí i ve
fotbale. Když budeme tvrdě pra co vat, tak se dostaví dobré výsledky.

b. U lidí narozených ve znamení Ko zo ro ha platí ono známé: Můj dům, můj
hrad. In ti mi ta a klid od okolního stresu je pro Ko zo ro hy nutná. Vy-
hledávají do svých domovů solidní nábytek, který vydrží i častější stěho-
vání, a nezajímá je, jestli je moderní nebo jestli se líbí jejich návštěvám.

c. Kdysi jsem četla, že úspěšní lidé vstávají brzy. Tenkrát jsem si říkala, že se
přece nebudu trápit, a z postele jsem vylézala až po osmé. Dnes, když chci
mít čas pro sebe, hodně stihnout a nebýt ve stresu, že od rána nestíhám,
vstávám mezi pátou a šestou. A je to skvělé. Ne nadarmo se říká, že ranní
ptáče dál doskáče. 
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20 Též k procvičování těchto syntagmat lze vytvářet různá cvičení, viz např.
https://1url.cz/zJUVk.

21 Zadání: Přečtěte si následující krátké texty. Co mají společného pasáže, které
jsou zvýrazněny tučně? Umíte uvést odpovídající výrazy ve svém mateřském jazyce?
Zdroje textů (upraveno): https://1url.cz/bJT7g, https://1url.cz/hJjLz a https://1url.cz/BJZ5v.
Cvičení cílí na to, aby si studenti uvědomili např. větných charakter přísloví, jeho
časté uvození určitým typem syntagmat (paremiologické kontektory), přenesený
význam celku, prezentování určité rady nebo zkušenosti apod. 

19 V zásadě je samozřejmě možné a žádoucí, aby předmětem cvičení byla pouze
jednotlivá přísloví – viz práce s texty. Domníváme se také, že má smysl zařadit
přísloví do procvičování slovní zásoby příslušné lekce.



Rozpoznání přísloví a paremiologických konektorů v textech:22

a. Ne nadarmo se říká, že hlad je nejlepší kuchař. Hlad je totiž i nejlepší lék na 
vybíravost, která dnešní dobu dobře cha ra kte rizu je. Snad by i našim dětem 
neškodilo mít občas trochu hlad. 

b. Vitamín D je důležitý a můžeme ho dostat rychle a levně – stačí chodit ven
na slunce. Při ne do sta t ku vitamínu D naše tělo trpí a začnou různé kom p li -
ka ce. Může se například roz vi no ut oste o po ró za a kosti jsou náchylnější ke
zlomeninám. Říká se, a ne nadarmo, že kam nechodí slunce, tam chodí lékař. 

3.3. Cvičení k modifikovaným příslovím a antipříslovím 

Důležitým je vem je i u přís loví fra zeo lo gická va riantnost (ustále né 
va rianty, např. Pod svícnem je/bývá tma., Mýlit se/chybo vat je lidské.,
Za/pro do bro tu na žebro tu.)23 a mo di fi ka ce (oka zionální ob měny
kompo nentů, kte ré mo hou, ale ne musí vést ke změně význa mu ce lé
jednotky, viz níže).24 Ty to jevy lze te ma ti zo vat u pokroči le jších stu -
dentů. Mo di fiko va né fra zé my se čas to vyskytu jí v kon tex tech, kte ré
bývají po važovány za zábavné a ne sou v sobě pro výu ku po ten ciál
k dis ku si a ke vzbu zení zájmu o probíra nou látku. Nepřek vapí pro to,
že dle našich zkuše ností patří cvičení to ho to typu k těm oblíbeným.

Pokud se přís loví pro úče ly da né ko mu ni kační si tuace upraví tak,
aby vznikla je ho sa ti rická, iro nická či hu morná pa ra fráze, vzniká tzv.
an tipřís loví (po jem podle Wolf gan ga Mie de ra, ak tuálně srov. Li tov ki -
na et al., 2021), např. dnes již „kla sické“: Ranní ptáče dál doskáče, ale 
víc toho sežere a dřív chcípne.; Kdo se směje naposled, ten má dlouhé
vedení.; Co můžeš udělat dnes, můžeš udělat i zítra/odlož na pozítří
a zítra budeš mít volno.; Kdo jinému jámu kopá, ten je u něj na
brigádě. aj.

 Na těch to jednotkách lze jed nak de mons tro vat jazyko vou krea ti vi -
tu mlu včích, jed nak stu dentům ukázat, že přís loví sa ma o sobě ne jsou
ani pravdivá, ani ne pravdivá a je jich platnost závisí na kon tex tu.25 

Výrazy to ho to typu mo hou u pokročilých stu dentů dobře sloužit
i ja ko im puls k pro duk ci psaných textů ne bo ke kon ver za ci; předpo-
kla dem je, že stu den ti přís loví v je ho in va riantní po době znají a rozu-
mí mu.

Příkla dy cvičení:

Modifikovaná vs. původní podoba přísloví a analýza významu:26

(a) Kolik profilů na sítích máš, tolikrát jsi člověkem.
(b) Všude dobře, s wifi nejlíp. 
(c) Co není v hlavě, musí být v mobilu. 

In ter pre ta ce modifikovaných přísloví a antipřísloví:27
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22 Zadání: V následujících krátkých textech podtrhněte přísloví. Co Vám po-
mohlo je iden ti fi ko vat? Řešení: Hlad je nejlepší kuchař. Kam nechodí slunce, tam
chodí lékař. Začlenění do kontextu pomocí syntagmat jako ne nadarmo se říká, říká
se, a ne nadarmo, že. Zdroj textů (upraveno): https://1url.cz/EJTOr.

23 Blíže k variantám Čermák (2007, s. 40n.) a Ďurčo (2003). 
24 Blíže k modifikaci frazémů na příkladu reklamy Balsliemke (2001), pro češtinu

Šichová (2015). 

25 K (ne)pra vdi vo sti přísloví např. Teigen (1986). 
26 Zadání: V každém přísloví bylo něco změněno. Jak zní původní podoba přísloví?

Jak se díky změně komponentů změnil jejich význam? Řešení: (a) Kolik jazyků umíš,
tolikrát jsi člověkem. (b) Všude dobře, doma nejlíp. (c) Co není v hlavě, musí být v no-
hách. Na internetové stránce http://www.free-klub.cz/poznas -ceska -pris lo vi lze najít
další modifikovaná přísloví.

27 Zadání: Na kterém přísloví je založen vtip? Na čem je text otištěn – hraje to roli
při porozumění? Líbí se vám takový produkt/taková reklama? V čem spočívá její
efekt? Pokuste se modifikované věty vysvětlit. Řešení: Přísloví Ranní ptáče dál
doskáče je zde ironizováno, dětské body evokuje výrok dítěte samotného ve smyslu
‚protože se vzbudím brzy ráno a vzbudím tak i matku, má matka více času na práci‘.
Přísloví Kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp. je na pivním tácku upraveno tak,
aby pro pa go va lo značku piva Kozel. Nejlépe se člověk pobaví a zasměje, když (při
nějaké aktivitě/konverzaci…) pije pivo Kozel.



3.4. Cvičení se zaměřením na formální a zvu ko vou stránku 

Naše výu ková praxe ja kož i vlastní zkuše nos ti v ro li stu dentů
cizích jazyků ukazu jí, že i vel mi pokročilí stu den ti se v oblas ti fra zeo -
lo gie čas to do pouštějí různých od chy lek od normy.28 Ačko li tedy roz-
hodně souhlasíme s názo rem, že při výu ce a nácviku fra zémů je na
obec né ro vině nevyhnu tel né vy cházet primárně z (kon)tex tu, jsme
záro veň přesvědče ni, že exis tu jí typy cvičení (pře devším ta zaměřená
na formální stránku), kte ré de tailní zohlednění kon tex tu úplně nutně
nevyžadu jí, a že jsou ta to cvičení v urči té míře žádoucí. V po dob ném
du chu se ne se i jed na ze stěžejních zásad tzv. lexikálního přís tu pu
(Lexi cal Ap pro ach): Učení slovní zás oby sty lem „slovíčko za slovíč-
ko“ je le gi timní stra te gie. Re ne san ci práce se slovní zás o bou, která je
orien tována na jazykový sys tém (viz Kühn, 2010, s. 1255; Le wis,
2008, s. 194) ne po važuje me tedy za apriorně nežádoucí vývoj, ale
spíše za při ro zený průvodní jev ak tuálních di dak tických proudů. 

V sou vis los ti s formální stránkou upo zorněme ještě na význam
„správné fo ne tické pre zen ta ce“ přís loví (srov. pro fra zé my Lüger,
1997, s. 80), a tedy na je jich adek vátní nácvik při zavádění a v rámci
in to načních cvičení, viz i níže. Výzkumy to tiž ukazu jí, že u fra zémů
„ro dilí mlu včí ob vykle vnímají je den a v něk terých přípa dech dva pří-
zvu ko vé vzo ry ja ko správné. S lexikální for mou je tedy spo je na for ma
fo ne tická, výji mečně i dvě fo ne tické formy, kte ré je tře ba znát a umět
rea li zo vat [...]“. (srov. Mackus, 2011, s. 54, v ob dob ném du chu včetně
jedno duchých cvičení k fo ne tické strán ce fra zémů viz Hirschfeld,
1996). Při po meňme, že SČFI obsa hu je u každé jednotky též cha rak te -
ris tiku in to nace. 

Příkla dy cvičení:

Přiřazení konce přísloví k jeho první části:29 
1. Veselá mysl a. musí být v nohách.
2. Kam vítr, b. půl zdraví.
3. V zdravém těle c. zdravý duch.
4. Co není v hlavě, d. tam plášť.

Sestavení přísloví z jednotlivých slov:30 
hrad – bez – chodí – ptáče – práce – ranní – pozdě – nejsou – sobě – dál – můj

– doskáče – koláče – kdo – dům – sám – můj – škodí 

Dokončení přísloví:31

Bližší košile než ..... .
Stará láska ..... .
Lež má krátké ..... .

Doplnění první části přísloví:32 
….. zdravý duch. 
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29 Zadání: Které části patří k sobě? Utvořte česká přísloví tak, že k začátku
přísloví z levého sloupce vyberete jeho konec ze sloupce pravého. Řešení: 1b., 2d.,
3c., 4a.

30 Zadání: Utvořte z jednotlivých slov čtyři česká přísloví, která jste se v minulých
lekcích naučili. Řešení: (a) Bez práce nejsou koláče. (b) Ranní ptáče dál doskáče. (c)
Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí. (d) Můj dům, můj hrad. Doporučujeme předem
vytisknout papír s jednotlivými slovy, rozstříhat ho a lístečky poté rozdat studentům
(může jít i o práci ve dvojicích nebo ve skupinách). 

31 Zadání: Doplňte konec přísloví. Řešení: kabát, nerezaví, nohy. Konstitutivními
parametry jsou zde stabilita syntagmatu a jeho zakotvení v mentálním lexikonu
(repro duko vate l nost). Stupeň obtížnosti podobných cvičení lze měnit v závislosti na
individuálních jazykových dovednostech konkrétní skupiny studentů, srov. např.
řadu, kterou by šlo dále rozšířit: Jak se do lesa volá, tak se z lesa ... / Jak se do lesa
volá, tak ... / Jak se do lesa ... atd.

32 Zadání: Doplňte začátek přísloví. Řešení: V zdravém těle, Čistota, Boží mlýny. I
zde jde primárně o stabilitu syntagmatu a jeho zakotvení v mentálním lexikonu. Toto i 
předchozí cvičení lze hrát také jako hru typu bingo: Učitel přečte nahlas první nebo
poslední část a studenti, kteří mají části přísloví na svých kartičkách, se pak každý
hlásí. Rovněž můžeme studentům předložit nabídku slov, která mají doplňovat. 

28 Nejistotu ve formě lze pozorovat i u pokročilých mluvčích češtiny jako
zděděného jazyka (Šichová, 2024b). Z rozhovorů s nimi také vyplývá, že pokud si
mluvčí není jistý, jakou formu daný frazém má a jak se má zapojit do textu, raději
ho ani nepoužije. 



….. půl zdraví.
….. melou pomalu, ale jistě.

Doplnění chybějících komponentů (pre po zi ce):33 
V – S – BEZ – KVŮLI – NA – DO – Z – V – V
….. práce nejsou koláče. – Jak se ….. lesa volá, tak se ….. lesa ozývá. – 
Co není ….. hlavě, musí být ….. nohách. – ….. zdravém těle zdravý duch. 

Doplnění chybějících komponentů (sub stan ti vum):34 
Bez ….. nejsou koláče. – Můj ….., můj hrad. – Jedna vlaštovka ….. nedělá. – 
Šaty dělají ….. .

Kom p le ta ce přísloví:35 

Výběr správné formy přísloví:36 
a. Kolik řečí umíš, tolikrát jsi člověkem. – b. Kolik řečí umíš, tolikrát jsi

občanem. 
b. Jablko nepadá daleko od kmene. – b. Jablko nepadá daleko od stromu. 

Oprava chybného tvaru:37 

Co Čech, to herec. – Kam nechodí slunce, tam chodí měsíc. – 
Kdo rychle chodí, sám sobě škodí. – Šperky dělají člověka. 

Výběr správné in to na ce:38

1. Šaty dělají člověka.
2. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.  
a. klesavá b. stoupavá c. stoupavo-klesavá 

3.5. Cvičení se zaměřením na významovou stránku 

Významová strán ka lexikálních jedno tek je jednou z cen trálních
ve ličin, kte ré je při zprostřed kování a nácviku slovní zás oby potře ba
věno vat adek vátní po zor nost, a to i, pokud možno, z kon tras tivní per-
s pek tivy.39    

Příkla dy cvičení:

Určení významu – výběr z možností:40

Co není v hlavě, musí být v nohách. 
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36 Zadání: Určete, které z dvojice přísloví je uvedeno ve správné formě. Řešení:
a., b. 

37 Zadání: V každém přísloví je jedno chybné slovo. Najděte ho a opravte. Řešení:
herec  muzikant, měsíc  lékař, rychle  pozdě, šperky  šaty. 

38 Zadání: Přiřaďte k přísloví správnou intonaci. Jednu z nabídek a–c nevyužijete.
Řešení: 1a., 2c. 

39 Srov. např. různé problematické případy pouze částečné ekvivalence typu Co
není, může být ? Never say never. Viz i níže. 

40 Zadání: Vyberte parafrázi, která nejlépe odpovídá významu přísloví. Řešení:
c. Cvičení lze upravit tak, že studenti mají za úkol vybrat z několika významově
nejvhodnějších parafrází dvě. 

33 Zadání: Doplňte správnou předložku, tři předložky z nabídky nepoužijete.
Řešení: Bez, do – z, v – v, V. Zatímco v této konkrétní ukázce jde o doplnění
správné předložky, cvičení by samozřejmě mohlo být zaměřené i na jiné slovní
druhy, viz níže. Cvičení lze přitom různým způsobem dále mo di fi ko vat, mj. tak, že
nebude uveden seznam konkrétních slov k doplnění. Cvičení tohoto typu lze
jednoduše vytvořit online, viz https://1url.cz/bJlLY.

34 Zadání: Doplňte substantiva. Řešení: práce, dům, jaro, člověka. Cvičení lze
zjednodušit tím, že se uvede první písmeno slova, které je třeba doplnit, srov. Bez __
nejsou koláče. vs. Bez p__ nejsou koláče.

35 Zadání: Doplňte chybějící části přísloví. Jak pomáhá obrázek recipientům v tom, 
aby porozuměli významu přísloví? Řešení: Kam vítr, tam plášť (viz kam a tam na
obrázku). Chameleon jako symbol (neutrálně, pozitivně, ale často i negativně
chápané) flexibility, proměnlivosti, přizpůsobivosti apod. harmonizuje s negativně
hodnoticím významem přísloví, jehož pomocí lze vyjádřit, že někdo mění názor tak,
jak je mu to prospěšné, že se někdo chová oportunisticky, že je příliš přizpůsobivý, že
nemá žádné principy aj. V případě tohoto obrázku se jedná o českého politika Davida
Ratha, odsouzeného za korupci. Zdroj: https://1url.cz/8JTXp. 



a. Když člověk chce být chytrý, musí hodně chodit pěšky. 
b. Když člověk musí hodně ce sto vat, je chytrý a mnoho si pa ma tu je. 
c. Když člověk něco za po me ne, důsledkem je kom p li ka ce, nutnost (znovu)

někam jít. 
d. Když člověk netrénuje paměť, jeho in te li gen ce se zhoršuje, ale fyzická

kondice je lepší. 

Přiřazení významu k formě:41

1. Kam vítr, tam plášť.
2. V zdravém těle zdravý duch.
3. Co není v hlavě, musí být v nohách.
4. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.
a. Reakce na to, že když člověk něco za po me ne, je to spojeno s tím, že se pro

to musí vrátit, jít někam nebo kvůli tomu hodně chodit.
b. Popis chování lidí, kteří své postoje mění podle toho, jak je to pro ně

výhodné.
c. Rada, že když se staráme o své fyzické zdraví, prospíváme i svému zdraví

duševnímu.
d. Komentář, že jak člověk jedná s jinými lidmi, tak jednají pak oni s ním,

zprav. zhruba ve významu ‚když jsi na ostatní zlý, budou zlí i oni na tebe‘.

Přísloví v dialogu – výběr repliky podle významu, nácvik in to na ce:42

a. Kolik jazyků umíš, tolikrát jsi člověkem. Nezapomínej na to. 
b. Hlad je nejlepší kuchař. To platí i dneska. 
c. Samozřejmě. Co není v hlavě, to musí být v nohách. 
d. Já taky. Všude dobře, doma nejlíp. 
e. Ranní ptáče dál doskáče. Proto toho vždycky stihnu víc než ty. 
f. To nevíš. Co není, může být. Třeba se mu po tobě bude stýskat. 
1. Helena: „Je to jasné. Pavel se těžko bude chtít vrátit do Prahy, když má
v Brně práci.“ 

Radim: „….. .“
2. Petr: „Asi jsem zapomněl doma tu flešku pro maminku. Mám se vrátit?“ 
Ve ro ni ka: „..... .“
3. Štěpán: „Ta Paříž byla fajn, viď? A teď si dáme někde pivo, chceš? Ať

oslavíme, že jsme se v pořádku vrátili. Stejně ti řeknu, že jsem rád, že jsem
zase v Česku. 

Kamila: „...... .“

Hádání přísloví podle ilu stra ce:43

a. Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí.
b. Kolik řečí znáš, to likrát jsi člověkem. 
c. Jak se do le sa volá, tak se z le sa ozývá.
d. Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá. 

Formát té to stu die neu možňu je po drob nou dis ku si o využití
obrázků ve fra zeo di dak tice (k to mu viz Lüger, 1997, s. 84–85, ne bo
např. Ko necny a Kon zett, 2013).44 Pro to jen krátce: Obrázky mo hou
mít v rámci procvičování přís loví podpůr nou funk ci. Mo hou též
přispět k urči té mu uvolnění výuky. Ideální je, když da né přís loví na
obrázku není pre zen továno ve svém do slovném význa mu, ale ve
význa mu idio ma tickém. Pokud to mu tak není, ne musí to však nutně
zna me nat, že jsou ty to obrázky bezcen né. Obecně je vítán každý ak ti -
vi zační im puls. Ta ko vé obrázky lze využít i ja ko výcho dis ko dis ku se
o idio ma tičnos ti přís loví. Obrázky mo hou též sloužit ja ko určitá po-
můcka pro za pa ma tování. 

Na tom to místě lze zmínit i hru typu pexe so. Na jed né kar tičce
může být například obrázek, který vys ti hu je význam přís loví ne bo je -
ho složky, na další kar tičce pak krátká pa ra fráze význa mu.45
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41 Zadání: Přiřaďte ke každému přísloví jeho význam. Řešení: 1b., 2c., 3a., 4d. 
42 Zadání: Přečtěte si dialogy 1.–3. Které z reakcí komunikačního partnera (a–f) se 

nejlépe hodí do jednotlivých dialogů? Vyberte nejpravděpodobnější možnost. Tři z
nich se nehodí do žádného dialogu. Řešení: 1f., 2c., 3d. Cvičení tohoto typu se hodí
pro nácvik intonace – studenti ve dvojicích čtou dialogy. 

43 Cvičení je zábavnější, když obsahuje více položek. Zadání: Prohlédněte si
obrázek a vyberte z nabídky přísloví, které svým významem nejlépe cha ra kte rizu je
situaci na obrázku. Řešení: c. Zdroj obrázku: https://1url.cz/bJTXx

44 K vizualizaci přísloví na Spri chWort -Plat t form viz Fabčič a Pungračič, 2014.
45 Do výuky na pokročilé úrovni lze integrovat i stolní hry jako např. Do třetice

všeho dobrého! Kvíz o příslovích (https://1url.cz/BJTOL). 



3.6. Cvičení zaměřená na recepci textu 

Výše uve dená cvičení k po rozumění význa mu tvoří pře chod
k práci s tex tem, který je ústředním výchozím bo dem pro výu ku fra -
zémů (srov. Lüger, 2004; Kühn, 1996). Pro rozpoznání a správné
užívání přís loví je obzvlášť důležitý kon text. Přís loví nelze chá pat ja -
ko zce la au to nomní prom luvy, kte ré lze jedno duše umís tit kam ko li do
tex tu. Práce s texty má tu výho du, že se stu den ti s přís lovími sezna mu -
jí v je jich „při ro ze ném“ prostředí, v němž lze bezprostředně po zo ro vat 
je jich ko mu ni kační úči nek, prag ma tické, sty lis tické či gra ma tické
vlastnos ti. Tím to způs o bem si stu den ti mo hou lé pe osvojit cit pro po -
ly si tua tivnost a po ly funkčnost přís loví (viz Baur a Chlos ta, 1996,
s. 19). Kon tex tua li za ce je nutná u všech přís loví, ze jmé na ale u těch,
která ne mají (úplný) ek vi va lent v rod ném jazy ce stu dentů. 

V něk terých přípa dech mají přís loví v tex tech cen trální pos ta vení
(například ve funk ci reklamního slo ga nu), jinde je je jich role ma lá.
Přís loví by ideálně měla být za kom po nována do širšího okruhu tex -
tových úloh, což na tom to místě můžeme ilus tro vat pouze zčás ti.
U něk terých cvičení může uči tel zvo lit for mu posle chu ne bo čtení
s po rozuměním. 

Příkla dy cvičení:

Analýza reklamy – přísloví jako slogan:46 

Přísloví jako shrnutí základní myšlenky textu:47 
1. Podle inženýra Ja ro s la va Nováka mělo exportní oddělení firmy minulý rok 

pozitivní obchodní bilanci a vykázalo plus ve výši 2 a půl miliardy korun.
Experti to považují za signál, že by firma zase mohla pro spe ro vat. Ale na
radost je ještě brzy, musí se počkat, jaké budou obchody a výsledky celé
firmy. 

2. Projel jsem svět, třeba Panenské ostrovy v Ka ri bi ku jsou krásné, vůbec by
mi ne va di lo mít tam dům. Nebo na francouzské Riviéře. Moc se mi líbil
taky New York, tam to opravdu žije. Ale něco vám řeknu: Nejraději jsem v 
Brně, tam mám rodinu, kamarády, znám tam každou ulici, každý strom...

Funkce přísloví v textu:48

a. Když chcete něčeho dosáhnout, tak se musíte snažit, musíte pra co vat, a to
často nehledě na svátky nebo nemoc. To se zkrátka nedá nic dělat. Jinak
prostě firmu nerozběhnete. Ne nadarmo se říká, že bez práce nejsou
koláče. 

b. Petr: „Tak ta akce včera se moc ne po ve d la. Počítal jsem s tím, že přijde
aspoň 200 lidí, ale sál byl skoro prázdný. Nevím, asi už pokračovat ne bu -
de me.“ – Milan: „Já bych to tak pesi mi sti c ky neviděl. Jednak to bylo včera 
poprvé a neměli jsme zkušenosti. A taky vždycky platilo a platí ono známé 
moudro, že co není, může být. Příště musíme zkrátka udělat větší
reklamu.“

c. Jana: „Cože? Ty se učíš další jazyk?“ – Magda: „Jo, proč tě to překvapuje?“ 
– Jana: „No… Tak nevím, ale nemyslíš, že stačí umět anglicky?“ – Magda: 
„To určitě ne. A navíc: Mě to baví a ráda mluvím s lidmi v jejich jazyce,
když cestuju, vždyť víš. Kolik jazyků umíš, tolikrát jsi člověkem, nebo jak
se to říká. Taky by ses měla nějakou další řeč naučit.“
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46 Zadání: Prohlédněte si reklamu a odpovězte na otázky: Jaké jídlo a pití vidíte
na obrázku? Najděte na internetu, co jsou škvarky. Kde je na obrázku kozel? Jak se 
řekne kozel ve vašem jazyce? Ve větě Dej si Kozla je slovo kozel napsáno s velkým
K. Proč? Jaký je slogan firmy? Jak ho in ter pre tuje te? Na plakátu je taky věta
Alkohol za volant nepatří. Jaká je v ČR tolerance alkoholu u řidičů? Více srov.
Šichová (2017, s. 83).

47 Zadání: Uslyšíte/přečtěte si texty. Které přísloví shrnuje význam textu?
Řešení: 1. Jedna vlaštovka jaro nedělá., 2. Všude dobře, doma nejlíp. Studentům
také můžeme dát několik přísloví na výběr. 

48 Zadání: Poslechněte si/Přečtěte si následující krátké texty. Které přísloví je v kaž-
dém z textů použito? Jsou v textu místa, která vám pomohou rozpoznat, že se jedná
o přísloví? Jakou funkci má přísloví v textu? Řešení: a. Bez práce nejsou koláče., b. Co
není, může být., c. Kolik jazyků umíš, tolikrát jsi člověkem.; metajazykové komentáře
typu Ne nadarmo se říká, že... / Vždycky platilo a platí staré přísloví, že... / aneb jak se
říká; funkce mj.: a. argumentace, b. povzbuzení, c. ospravedlnění, argumentace.



3.7. Cvičení zaměřená na pro du kci 

Po kud jde o osvojování frazémů, dospěl didaktický výzkum k „jis-
tému frazeodidaktickému kon sen zu“ (Lüger. 2004, s. 157; Et tin ger,
2004): Frazémy by měly být osvojovány především pasivně. Jistě to
neplatí paušálně pro všechny z nich, pro přísloví však určitě. Jen zříd-
kakdy se vy sky t nou si tu a ce, v nichž je aktivní užití přísloví ne vy h nu-
telné. Přesto je ve výuce potřeba, zejména u pokročilých studentů, zo -
hled nit i pro du kci te x tu – přísloví mo hou být součástí cvičení slo u-
žících k roz vo ji produktivních dovedností, ať již ja ko podnět ke kon -
ve rza ci ne bo ja ko im puls k psaní. Ja ko jakýsi přechodový úkol k psaní
vlastního te x tu lze využít cvičení na doplnění přísloví do te x tu.

Příkla dy cvičení:

Doplnění přísloví do textu a pro du kce textu:49 
a. Celý den jsem nic nejedla. Když jsem přišla domů, byl v ledničce jenom

salám. Normálně salámy nejím, ale snědla jsem ho skoro celý. Můj manžel 
to ko men to val slovy, že ….. .

b. Známý tenista: „Dřív mi bylo líto, když jsem prohrál set. Teď už je mi to
jedno. Důležité je vyhrát celý zápas, jeden prohraný set přece ještě nic
neznamená. Nakonec platí ono známé ….. .“

c. Někteří lidé říkají, že na tom, co nosíme na sobě, nezáleží. Důležité je to,
jak se chováme a jací jsme. Jiní nesouhlasí: „.....“. Ačkoli většina z nás by
se asi pode psa la pod větu první, v praxi se chováme spíš podle té druhé.

Je důležité, aby cvičení na tvor bu tex tu a ak tivní používání přís loví 
neby la sa moúčelná a aby by la do výuky zač leněna při ro zeně. Obecně
se do po ruču je pos tu po vat v něko li ka krocích: 
1. Stu den ti si přečtou text, který te ma ti c ky souvisí s právě probíranou

látkou a který ob sa hu je přísloví. K tomuto textu učitel připraví
cvičení na čtení s porozuměním. 

2. O textu se poté di sku tu je v plénu. Tématem je mj. i použití přísloví,
zejména s ohledem na jejich pragmatický a stylistický účinek. 

3. Následuje psaní. Zadání lze fo r mu lo vat například takto: Napište
krátkou povídku, e-mail kamarádovi, příspěvek na fa ce bo ok nebo
X aj. a použijte v textu přísloví, které jste se právě naučili.50 

Do výuky lze zač le nit i cvičení podpo ru jící krea ti vi tu, kri tické využí-
vání umělé in te li gence, resp. kon tras tivní pers pek ti vu for mou překla du.

Příkla dy cvičení:

Tvorba básní s příslovím(i) (k tzv. „idiomatickým básním“ srov. Mieder,
2010, s. 249):51

Kdo nic nedělá, nic nezkazí., Sejde z očí, sejde z mysli., Co na srdci, to na
jazyku., Lež má krátké nohy., Kdo hledá, najde.

Překlad textů s příslovími:
V jazykově homogenních skupinách můžeme pra co vat s překladem.52 Zde je
třeba vždy věnovat po zo r nost problematickým aspektům frazeologické ek vi -
va len ce, jako jsou např. diasystémové rozdíly (srov. Ďurčo, 2015), které se
při ekvi va len ta ci často zohledňují jen nedostatečně.53 

3.8. Další akti vi ty 

Vzhle dem k rozsa hu článku se omezíme již jen na tři návr hy
možných cvičení. 
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49 Zadání: Přečtěte si následující ukázky z vybraných textů. Doplňte přísloví,
které v nich bylo vynecháno. Vyberte si potom jedno přísloví a napište k němu
úvahu (cca 150 slov) – souhlasíte s jeho významem? Zažili jste situaci, kdy přísloví
neplatilo? Řešení: a. Hlad je nejlepší kuchař., b. Kdo se směje naposledy, ten se
směje nejlíp. nebo Jedna vlaštovka jaro nedělá., c. Šaty dělají člověka.

50 Mohlo by se zdát, že přísloví se v moderních médiích nebo krátkých
textových druzích typu příspěvků na facebooku nebo SMS téměř nevyskytují.
Empirické analýzy však ukazují opak, srov. např. výsledky týkající se přísloví
v SMS zprávách (Gran bom- Her ra nen, 2014).

51 Zadání: Vymyslete (i s pomocí AI) báseň, ve které budou hrát hlavní roli daná
přísloví – všechna nebo jen některá z nich.

52 Bohatým zdrojem přísloví v textu je například Jirotkův román Saturnin (1942),
který byl přeložen do mnoha jazyků. Zajímavá pojednání o příslovích a jejich
ekvivalenty v různých jazycích nabízí Walter (2021). 

53 Srov. např. problematickou ekvivalenci Wer nicht kommt zur rechten Zeit, muss
sehen, was noch übrig bleibt a českého Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí (viz Šichová



Příkla dy cvičení:

Aktivní ztvárnění přísloví pan to mi mou:
Stu den ti mají za úkol pan tomi mi c ky, tj. bez mluvení, ztvárnit obsah přísloví,
která mají spolužáci uhodnout. Učitel může, ale nemusí v zadání cvičení
určit, která přísloví jsou na výběr. Alte rna ti vou je tzv. narativní pan to mi ma,
kdy učitel pomalu hovoří a stu den ti ve skupině pohybem a mimikou před-
vádí, co slyší. 

Porozumění pantomimě ve videopořadu:54 

Porozumění pantomimickému ztvárnění bez vlastního předvádění lze u po-
kročilých studentů vyzkoušet pomocí krátkého úryvku ze známého českého
satirického pořadu Na stojáka (https://1url.cz/KJTO2). 

Tvorba reklamního plakátu/spotu s příslovím:55 
Přísloví jako název firmy, nebo název výrobku, nebo slogan, nebo součást

hlavního textu (srov. Šichová, 2015). 

3.9. Samostatné učení 

Důraz na kom pe tence v oblas ti sa mostatné ho učení patří me zi
klíčo vé kom po nenty mo derní di dak tiky. V tom to kon tex tu lze stu den-

tům do po ručit vytvoření os ob ní (di gitální či papíro vé) „kar to té ky“
přís loví s údaji k význa mu, ko lo ka bi litě, ety mo lo gii, příkla dy použití,
ek vi va lenty v jiných jazycích aj., k níž může být ins pi rací os ob ní fra -
zeo lo gická sbírka Ste fa na Et tin ge ra.56 Kvan ti ta a kva li ta ta ko vé kar to -
té ky se bu de sa mozře jmě opět lišit v závis los ti na typu kur zu (běžné
jazyko vé kurzy vs. fi lo lo gické stu dium). 

V sou vis los ti s mo ni to rováním osvo jených zna lostí a rozvíjením
me ta kogni tivních stra te gií stojí za zmínku, že au toe va luace v po době
jedno duchých „kon trolních listů“ (viz níže), je jichž úko lem je doku -
men to vat pokrok v učení, se osvědčily ja ko mo ti vační prvek jak ve fi -
lo lo gicky zaměřených od borných se minářích, tak v běžných jazyko-
vých kurzech. 

Příkla dy cvičení:

Kontrolní list k českým příslovím:
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56 Úplná verze viz Ettinger online (předmluva). Srov. též Hessky a Ettinger
(1997).

a Šemelík, 2016, s. 89) nebo syntagma Ein Küsschen in Ehren v kontrastivním
pohledu (viz Šichová a Šemelík, 2022).

54 Zadání: Podívejte se na jednotlivé pasáže videa. Které přísloví zde herec
pantomimicky předvádí? Přísloví si zapište a svou odpověď si pak na konci
jednotlivých scének zkontrolujte. Líbí se vám tento pořad? Proč (ne)? Diskutujte se
spolužáky. Řešení: 1. Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá. 2. Jak se do lesa volá,
tak se z lesa ozývá. 3. Komu není z hůry dáno, v apatyce nekoupí. 4. Dobrá hospodyně
i přes plot skočí.

55 Podle situace lze vytvářet reklamní komunikáty k tématu lekce, přičemž učitel
může nejprve inspirovat studenty již existující reklamou apod. Zadání: Navrhněte
reklamu, ve které bude přísloví ve funkci názvu firmy/produktu, sloganu, nebo
součástí hlavního textu. Poté výsledky představte a diskutujte ve skupině. Jak ostatní
vnímají Váš produkt, resp. vztah text – obraz – (zvuk –) přísloví? Studenti mohou také
zkusit najít na internetu firmy a instituce nebo blogy, facebookové a jiné stránky,
jejichž název vychází z přísloví, a diskutovat, jak název souvisí s činností organizace
nebo obsahem stránek. 



4. Závěrem

Ja ko shrnutí zde čtenářům před kládáme „pa re mio di dak tické de sa -
te ro“ pro výu ku ČCJ pro do spělé.

1. Přísloví jsou nedílnou součástí jazyka. Proto mají své místo v jazy-
kové výuce i v učebnicích a dalších učebních materiálech.

2. Dospělí stu den ti mají i přes individuální rozdíly již určitou pare -
mio logi ckou ko m pe ten ci, získanou ze svého mateřského jazyka
i z dalších cizích jazyků, které se učili. Je výhodné na tyto zna lo sti
a do ved no sti navázat.

3. Množství a volba konkrétních jednotek pro výuku (či testování)
záleží na kon te x tu a cíli. Systematický výběr zabraňuje na ho di lo sti
a zvyšuje efe kti vi tu osvojování, prvotně by měl vycházet z pare-
miologického optima či frekvenčních seznamů příslušného jazyka.
Kritéria výběru je dobré doplnit též o kontrastivní aspekty, pomoci
zde mohou sbírky internacionalismů a tzv. wi de spre ad proverbs. 

4. Jako první by do výuky měla být zařazena přísloví, k nimž v ma-
teřském jazyce studentů exi stu je plný ek vi va lent nebo jednotka
s vysokým stupněm ek vi va len ce a/nebo která jsou strukturně, lexi-
kálně, významově i funkčně neproblematická. 

5. Receptivní zvládnutí (vybraných) přísloví má přednost před pro-
duktivní kompetencí. Čím vyšší cílová úroveň zvládnutí jazyka, tím 
větší smysl má zohlednění aspektů týkajících se aktivního užívání
paremiologických jednotek jazyka. 

6. U každého prezentovaného přísloví je třeba představit jeho formu,
in to na ci a význam. Přísloví by měla být primárně prezentována
v kon te x tu. Pra gma ti ka a polyfunkčnost přísloví by proto měly být
v hodinách explicitně tematizovány. 

7. Přísloví musí být prezentována a procvičována opakovaně a v del-
ším časovém ho ri zon tu, protože to pod po ru je percepční ci t li vost
a proces ukládání do paměti. Zvláštní paremiologické výukové jed-
notky jsou možné, ale na pro gra mu by měly být jen příležitostně
a do učebního plánu musí být začleněny or ga ni c ky a přirozeně. 

8. Akti vi ty na procvičování přísloví by měly být pestré. Primární
veličinou je text, úlohy zaměřené na význam je ale dobré ko m bi no -
vat i s čistě formálními cvičeními, protože ta napomáhají k fixaci
jednotek v mentálním lexikonu studentů. V rámci procvičování má
své místo také mo ni to ring osvojeného a zprostředkovávání strate-
gií (samostatného) učení. 

9. Vhodně zvolené příklady paremií mohou být využity ke zprostřed-
kování dalších informací o jazyce, např. o rytmu jazyka, modelo-
vých konstrukcích apod., resp. o kulturních aspe ktech daného jazy-
kového společenství. 

10. Při tvorbě plánů lekcí i výukových materiálů nezapomínejme ani
na další typy propozičních a polypropozičních frazémů, jako jsou
antipřísloví, filmové hlášky či známé reklamní slogany. 
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